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PREFACE   TO   FIRST   EDITION. 

Welsh  educational  literature  is  still 
deficient  in  the  supply  of  a  suitable  reading 
book  for  Standard  I. — a  gap  which  it  is 
hoped  the  present  volume  will  supply. 
Pains  have  been  taken  to  make  it  easy  and 
well  illustrated,  and  it  may  be  used  even 
in  Anglicised  districts  for  this  Standard, 
where  a  preliminary  course  has  been  taken 

in  Llyfr  Bach  y  Babanod.  Cfa  > 

THE  PUBLISHER. 


NOTE    TO    6TH    EDITION. 

Notwithstanding  the  extensive  use  of 
Monolingual  Readers  of  which  my  Cyfres 
Glanwysg  furnishes  several  examples,  there 
is  still  a  continued  demand  for  Bi-lingual 
Readers  necessitating  frequent  reprints. 
1911.  J.E.S 
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SAFON    CYNTAF. 


Ysgol 

dysgu 

ysgrifennu 

Babanod 

darllen 

anhawdd 

blynedd 

llechen 

caredig 

daethum 

geiriau 

ymlaen 

(i)  Ar  ol  bod  yn  Ysgol  y  Babanod  am 
dros  dair  blynedd,  yr  wyf  yn  awr  wedi  cael 
fy  symud  i'r  safon  cyntaf  yn  yr  ysgol  i 
blant  hynach. 
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FIRST   STANDARD. 


Infants 

recite 

pretty 

standard 

paper                harder 

children 

fairly                 teacher 

nearly 

easy 

lesson 

(i)  After  being  in  the  Infants'  School 
for  over  three  years,  I  have  now  been 
moved  to  the  first  standard  in  the  school 
for  older  children. 
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(2)  Pan  ddaethum  i  'r  ysgol  gyntaf,  nid 
oeddwn  ond  tua  thair  oed,  ond  yn  awr  yr 
wyf  bron   yn   saith   oed,    ac   yr   wyf  wedi 
dys-gu  llawer  o  bethau  er  hynny. 

(3)  Dys-gais   ddarllen   geiriau   hawdd   ac 
i    ys-gri-fen-nu    ar    lechen,    ac    i    ganu    ac 
adrodd,    a  rhai   pethau   eraill  yn   Ysgol   y 
Babanod. 

(4)  Ond   yn    awr   bydd   yn   rhaid   i   mi 
ddysgu   darllen   geiriau  o  bob   math,   ac  i 
ysgrifennu  ag  ysgrif-bin  ar  bapur. 

(5)  Yr  oedd  y  symiau  'n  lied  hawdd  yn 
Ysgol  y  Babanod,  ac  yr  oeddwn  yn  medru 
eu  gwneud  yn  weddol  dda,  ond  yr  wyf  yn 
teimlo  eu  bod  yn  llawer  mwy  anhawdd  yn 
awr. 

(6)  Ond  y  mae  fy  athraw  yn  garedig,  ac 
yn  gwneud  ei  oreu  i  'm  dysgu,  ac  er  mor 
galed  yw'r  gwersi,  credaf  y  deuaf  ymlaen 
ond  i  mi  wneud  fy  ngoreu. 

(7)  I  'r  ysgol  af  mewn  pryd  bob  dydd, 
Heb  aros  ennyd  ar  y  daith  ; 

A  budd  a  phleser  i  mi  fydd 

Wrth  wTteud  fy  ngoreu  gyda  'm  gwaitru 
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(2)  When   I   first  came  to  school  I  was 
only  about  three  years  of  age,  but  now  I 
am  nearly  seven,  and  I  have  learned  many- 
things  since  then. 

(3)  I  learned  to  read  easy  words,  and  to 
write  on  a  slate,  and  to  sing  and  recite,  and 
some  other  things  in  the  Infants'  School. 

(4)  But  now  I  must  learn  to    read    all 
kinds  of  words,   and  to  wrrite  with  a  pen 
on  paper. 

(5)  The    sums    were    fairly    easy    in    the 
Infants'  School,  and  I  could  do  them  pretty 
well,  but  I  feel  that  they  are  much  harder 
now. 

(6)  But   my   teacher  is   kind,   and   does 
his   best   to   teach   me,   and,   hard   as   the 
lessons  are,   I  believe  I  shall  get  on,  if  I 
do  my  best. 

(7)  At  school  in  time  I'll  always  be, 

Nor  will  I  loiter  on  the  way  ; 
And  joy  and  progress  I  shall  see, 

When  I  have  done  my  work  each  day. 
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ROVER. 


blynyddau 

buasai 

dechreu 

amser 

boddlawn 

cyfarth 

crafai 

ieuanc 

\mwaith 

ymaith 

gofalu 

cyfaill 

(i)  Ci  du  mawr  yw  Rover,  a  chi  da  ydyw 
hefyd.  Un  bach  oedd  pan  ddaeth  fy  nhad 
ag  ef  adref,  rai  blynyddau  'n  ol,  ond  y  mae 
wedi  tyfu  'n  gi  mawr  a  chryf  er  yr  amser 
hwnnw. 
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ROVER. 


another 

scratch 

I 
because 

garden 

follow 

master 

everywhere 

slightest 

property 

young 

begins 

children 

(i)  Rover  is  a  big  black  dog,  and  he  is 
a  good  dog  too.  He  was  a  little  one  when 
my  father  brought  him  home  one  night 
some  years  ago,  but  he  has  grown  into  a 
big  and  strong  dog  since  that  time. 
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(2)  Pan  ddaeth  i  'n  ty  ni  gyntaf,  nid  oedd 
y  gath  yn  ei  hoffi,  ac  ni  fynnai  wneud  dim 
ag  ef,  a  phan  elai  'n   rhy   agos  ati,  hi  a  'i 
crafai. 

(3)  Ond  y  mae  'r  ddau  'n  awr  yn  hoff 

iawn  o  'u  gilvdd,   ac  ni  chaiff  neb  wneud     c*/ 

. 

mwed  i  'r  gath,  os  bydd  Rover  yn  agos. 

(4)  Un  tro,  pan  aeth  ci  arall  ar  ol  y  gath 
gan  ei  chnoi,  rhedodd  Rover  yno,  ac  ni  bu 
yn  hir,  cyn  iddosyrru  'r  ci  arall  ymaith. 

(5)  Oni  bae  fod  Rover  gerllaw,  buasai  'r     SetJ* 
ci  arall  wedi  lladd  y  gath  yn  bur  fuan. 

(6)  Pan  a  Rover  allan  i  'r  cae  neu  i  'r 
ardd,  fe  a  'r  gath  ar  ei  ol,  gan  ei  ddilyn  i 
bob  man. 

(7)  Nid  yw  Rover  yn  foddlawn  i  un  gath 
arall  ddod  yn  agos  i  'n  ty  ni.     Os  gwel  ef  un,. 
rhed  ar  ei  hoi,  ac  os  gall  ei  dal,  gwae  hi ! 
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(2)  When   he   first   came   to   our  house, 
the  cat  did  not  like  him,  and  she  would 
have  nothing  to  do  with  him,   and  if  he 
went  too  near  her,  she  would  scratch  him. 

(3)  But  the  two  are  now  very  fond  of 
each  other,  and  no  one  shall  harm  the  cat, 
if  Rover  is  near. 

(4)  Once  when  another  dog  went  after 
the  cat  and  bit  her,  Rover  ran  there,  and 
he  was  not  long,  before  he  drove  the  other 
dog  away. 

(5)  If    Rover   had    not    been    near,    the 
other  dog  would  have  killed  the  cat  very 
soon. 

(6)  When  Rover  goes  out  into  the  field, 
or  to  the  garden,  the  cat  goes  after  him, 
and  follows  him  everywhere. 

(7)  Rover  is  not  willing  for  any  other 
cat  to  come  near  the  house.     If  he  sees  one, 
he  runs  after  her,  and,  if  he  can  catch  her, 
woe  unto  her. 
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(8)  Mae  Rover  yn  gallu  nofio  'n  dda,  ac 
y  mae  'n  hoff  iawn  o  fynd  i  'r  dwfr.     Pan 
oedd  yn  ieuanc,  b}^ddai  fy  nhad  yn  mynd 
ag  ef  at^lan  y  llyn  sydd  ger  ein  ty  ni,  ac 
taflu  ei  ffon  i  mewn  ;   yna  galwai  ar  Rover  i 
fynd  ar  ei  hoi,  a  dod  a  hi  allan. 

(9)  Un  da  ydyw  hefyd  i|lafalu  am  y  ty 
yn  y  nos.     Fe  glyw  y  s^n  lleiaf,  ac  os  na 
fydd  yn  gwybod  beth  yw,  dechreuja  gyfarth 
ar  unwaith. 

(10)  Y  mae  bron  bob  bachgen  a  geneth 
yn  hoff  o  gi,  am  ei  fod  bob  amser  yn  gyfaill 
mor  dda  a  phur,  ac  yn  eu  dilyn  i  bob  man. 

(n)  Cymer  ci  ojal  mawr  o  blant  ei  ft.  -e 
feistr,  ac  ni  ddaw  dim  niwed  iddynt,  tra  ..T**^ 
fyddont  gydag  ef. 
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(8)  Rover  can  swim  well,  and  he  is  very 
fond  of  the  water.     When  he  was  young, 
my  father  used  to  take  him  to  the  lake  that 
is  by  our  house,  and  would  throw  his  stick 
in  ;   then  he  would  call  Rover  to  go  after  it, 
and  fetch  it  out. 

(9)  He  is  also  a  good  one  to  take  care 
of  the  house  at  night.     He  hears  the  least 
sound,  and  if  he  does  not  know  what  it  is,, 
he  begins  to  bark  at  once. 

(10)  Most  boys  and  girls  are  fond  of  a 
dog,  because  he  is  always  such  a  good  and 
true  friend,  and  will  follow  them  anywhere 

(n)  A  dog  takes  great  care  of  his 
master's  children,  and  no  harm  will  come 
to  them  while  they  are  with  him. 
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Y   GWYNT. 

(i)     O  b'le  daw  y  gwynt  ?    fJ- 

I  ba  le  'r  a  ? 

Mae'  n  marchog  dros  ddwfr, 
Bros  eira  ac  ia. 


(2)     Tros  goed  a  thros  gwm. 

\  /  yd.  O  ff  O 

A  thros  uchel  grib, 
Lie  nas  gall  gafr  ddringo, 
Yr  a  ar  ei  wib. 


g 


(3)     Fe  rua  a  lluchia, 

Drwy'r  coed  a  thros  glawdd  ;tf.t£r£ 
Edrychwch  i  fyny, 

Cewch  weled  yn  hawdd. 


(4)     Ond  o  ba  le  daw, 

Ac  yr  a,  ar  ei  hynt  ?  F. 
'D  oes  neb  ar  y  ddaear  <ltt«t  J£//.~ 
Wyr  hanes  y  gwynt.    & 


\ 
^ 
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THE   WIND. 

(1)  Which  way  does  the  wind  come  ? 

Which  way  does  it  go  ? 
It  rides  over  water, 
It  rides  over  snow. 

(2)  Over  wood,  over  valley, 

And  over  the  height 
Which  the  goat  cannot  climb, 
It  taketh  its  flight. 

(3)  It  rages  and  tosses 

In  every  bare  tree, 
As,  if  you  look  upward, 
You  plainly  may  see. 

(4)  But  whence  it  doth  come, 

And  whither  it  goes, 
There  is  never  a  scholar 
In  this  world  that  knows. 
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GLO. 


weithiau 

corsydcl 

anifail 

mynych 

tamvydd 

pyllau 

cloddio 

gwledydd 

dyfnion 

siriol 

gogledd 

peryglus 

(i)  Mwn  yw  glo,  am  ei  fod  i  'w  gael  yn  y 
ddaear.  Weithiau  fe  'i  ceir  ef  yn  agos  i  'r 
wyneb,  ond  yn  fwy  mynych  y  mae  'n  rhaid 

cloddio  i  lawr  gannoedd  o  lathenjni  islaw 

^\ 

wyneb  y  ddaear  cyn  dod  o  hyd  iddo.  f-0 
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COAL. 


mineral 

several 

countries 

sometimes 

extensive 

bottom 

surface 

plenty 

power 

pleasant 

animal 

dangerous 

(i)  Coal  is  a  mineral,  and  therefore  it  is 
to  be  had  in  the  earth.     Sometimes  it  is 

found  near  the 'su$ace,  but  more  often  we 

• 

must  dig  down  hundreds  of  yards  below  the 
surface  of  the  earth  before  it  is  found. 

No.  i.  Rd.— B. 
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(2)  Mor  hyfryd  yw  tan  siriol   ar  noson 
oer  yn  y  gaeaf,  pan  mae  'r  holl  aeuhi_wedi 

dod  adref,  ac  yn  eistedd  o  gylch  y  tan,  n 

CX7~-      J  Kr.«u,^c. 

phawb^  yn   teimlo  'n   hapus. 

(3)  Yn  Iwerddon,  lie  nad  oes  fawr  o  lo 
na  choed,  ac  mewn  llawer  o  fannau  ereill 
yn    Lloegr    a  Chymeru,   mawn  ddefynddir 
fel  tanwydd. 

(4)  Mewn   amryw  fannau  yn   ein  gwlad  ., 
ceir  corsydd  eang,  ac  yma,  ar  dywydd  sych 
yn  yr  haf,   torrir  y  mawn.     Wedi  iddynt 
sychu  gwnant   danwydd   da  a  chynnes. 


(5)  Mewn  rhai  gwledydd  lie  y  mae  digon 
o  goed  i  'w  cael,  coed  a  losgir  yn  danwydd. 
Mae   tan    coed   yn   lanach   na   thanau   glo 
a  mawn  ac  nid  oes  cymaint  o  fwg  gydag 
ef. 

(6)  Yn  y  gogledd  pell,  lie  y  mae  eira  ar 
y  ddaear  dros  amryw  fisoedd  yn  y  flwyddyn,f 
nid  oes  glo  na  choed  na  mawn  i  'w  cael. 
Olew  ddefnyddir  yn  danwydd  yno. 
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(2)  How  pleasant  is  a  bright  fire  on  a 
cold  night  in  winter,  when  all  the  family 
have  come  home,  and  are  sitting  round  the 
fire,  and  everybody  feeling  happy. 

(3)  In  Ireland,  where  there  is  not  much 
coal    nor    wood,    and    in    many    places    in 
England  and  Wales,  peat  is  used  as  fuel. 

(4)  In    several    places    in    our    country 
there  are  extensive  bogs,  and  here,  in  dry 
weather  in   the  summer,   the  peat  is  cut. 
When  it  is  dry,  it  makes  good  and  warm 
fuel. 

(5)  In   some   countries   where   plenty   of 
wood  is  to  be  had,  wood  is  burnt  for  fire. 
WTood  fire  is  cleaner  than  coal  and  peat 
fires,    and    there    is    not    so    much    smoke 
with  it. 

(6)  In  the  far  north,  where  snow  is  on 
the  ground  for  several  months  in  the  year, 
there  is  no  coal,  nor  wood,  nor  peat,  to  be 
had.     Oil  is  used  for  fuel  there. 
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(7)  Yno  y  maent  yn  arfer  hela  'r  morlo— 
*tAj?(?  T  anifail  mawr  sydd  yn  by  w  yn  y  moroedd  o 

' 


amgylch  y  gwledydd  hynny,  ac  o  'i  gnawd  ef 
y  cant  yr  olew. 


(8)  I    gael    y    glo,    rhaid    suddo    pyllau 
dy^fnion.     Codir  ef  i  fynny  q^.waelod  y  pwli 
trwy  nerth  ager.       Gweithia  'r  glowyr  wrth  ff.flu 
(4/oleu  lampau,  ac  y  mae  eii  gwaith  yn 
a  pheryglus. 
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(7)  There,  they  are  in  the  habit  of  hunt- 
ing the  seal — a  large  animal  which  lives  in 
the  seas  around  those  countries,  and  from 
his  flesh  they  get  the  oil. 

(8)  To  get  the  coal,   de^ep  pits  have  to 
be  sunk.     It  is  brought  up  from  the  bottom 
of   the   pit   by   steam-power.     The   colliers 
work  by  the  light  of  lamps,  and  their  work 
is  hard  and  dangerous. 
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AR    LAN    Y    MOR. 


treulio 

synnais 

eistedd 

gwyliau 

cymaint 

chwareu 

anadlu 

terfyn 

gwledydd 

mwynhau 

chwythu 

tywod 

(i)  Yn  yr  haf,  fe  a  llawer  o  bobl  i;lan  y 
mor  i  dreulio  eu  gwyliau.  Nid  oes  dim 
gwell  er  lies  iechyd  i  bobl  trefydd  mawrion 
na  chael  anadlu  a  mwynhau  awyr  falmaidd 
glan  y  mor. 
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AT    THE    SEA-SIDE. 


holidays 

surprise 

children 

breathe 

blowing 

summer 

enjoy 

strongly 

winter 

balmy 

countries 

fondness 

(i)  In  the  summer  many  people  go  to 
the  sea-side  to  spend  their  holidays.  There 
is  nothing  better  for  the  'sake  of  health  for 
the  people  of  large  towns  than  to  breathe 
and  enjoy  the  balmy  air  of  the  sea-side. 
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(2)  Aethum  yno,  y  tro  cyntaf,  gyda  fy 
nhad  a  'm  mam  pan  oeddwn  tua  chwech 
oed.     Nid  oeddwn  wedi  bod  ar  Ian  y  mor 
erioed  o  'r  blaen. 

(3)  Nid    oeddwn    y    pryd    hwrnnw    wedi 
gweled  llyn  mawr  chwaith,   a  synnais  yn 
fawr  weled  cymaint  o  dciwfr  yn  yr  un  man 
ac  het^olwg  am  derfyn  iddo. 

(4)  Ond    un    bore,    pan    oedd    y    gwynt 
yn  chwythu  yn  gryf,   synnais  lawer  mwy 
wrth  ganfod  y  tonhau  mawrion  oedd  arno, 

Jt~frf~Jj.  ^  AAAS 

a  'u  gweled  yn  torri  gyda  'r  fath  nerth  a 

thwrf  ar  v  traeth.  ?*•  -«"- 

J 

(5)  Ar  ddiwrnod  teg,  byddwn  yn  eistedd 
ar  y  traeth  am  oriau  i  edrych  ar  y  llongau 
oedd  yn  myned  heibio,  rhai  o  honynt  yn 
myned  ymaith  i  wledydd  pell,  ac  ereill  yn  dod 

adref  wedi  bod  i  ffwrdd  am  fisoedd  lawer. 

/>*-- 

(6)  Ond  y  peth  oeddwn  yn  ei  horn  fwyaf 
oedd  gwneud  tai  o  dywod  gyda  fy  rhaw  fach  F,/ 
ar  y  traeth,  a  dyna'  r  peth  y  mae  'r  rhanf-Ji 
fwyaf  o  blant  yn  ei  hoffi. 

(7)  Bum  ar  Ian  y  mor  lawer  gwaith  wedi 
hynny,  yn  yr  haf  ac  yn  y  gaeaf  ;    ond  nid 
ydyw  fy  hoffder  o  'r  mor,  ddim  yn  llai  na  'r 
tro  cyntaf  y  gwelais  ef. 
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(2)  I  went  there  the  first  time  with  my 
father  and  mother  when  I  was  about  six 
years  old.     I  had  never  been  to  the  sea-side 
before. 

(3)  At    that    time    I    had   never   seen    a 
large  lake  either,   and  I  was  greatly  sur- 
prised to  see  so  much  water  in  the  same 
place,  and  without  a  sign  of  an  end  to  it. 

(4)  But    one    morning    when    the    wind 
was   blowing  strongly,    I   was  much   more 
surprised  to  behold  the  big  waves  that  were 
on  it,  and  to  see  thejn  breaking  with  such 
force  and  noise  on  the  beach. 

(5)  On   a  fine  day,    I   would  sit  on   the 
beach  for  hours,  looking  at  the  ships  that 
were  passing,  some  of  them  going  away  to 
far  countries,  and  others  coming  home  after 
being  away  for  many  months. 

(6)  But  what  I  liked  most  was  to  make 
sand  houses  with  my  little  spade  on  the 
beach,  and  that  is  what  most  children  like 
to  do. 

(7)  I   have   been   to   the   sea-side  many 
times  since  then,  in  summer  and  in  winter  ; 
but   my   fondness   for   the   sea   is   no   less 

•j 

than  the  first  time  I  saw  it. 
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YR    EIRA'N    DESGYN. 

(1)  Gwel  yr  eir-blyf  prydferth 

Ddont  i  lawr  o  'r  nen  ;    ?.,  p$.  - 
Gan^orchuddio  pob  peth '  t,  <vv^u 
Gyda  mantell  =,wen. 

(2)  Ar  astellau 'r  ffenestr,         tfu~*^  «»4^«> -W 

A  C  -U  ,  A"^CuOj 

Ar  gangnenau  r  gwydd  ;  &. 
Gwel  mor  drwchus  deuant, 
Gan  dywyllu  'r  dydd.     "fe 


(3)     Syllwch  ar  y  gerddi, 

Oe  'nt  mor^wyrdd  eu  lliw  ; 
Eir-blyf  sydd   yn   cuddio, 

Pob  rhyw  fdHeilen  wiw.  ^~^Jt-^~  \T 


(4)  'Nawr  mae  'r  perthi  dubn, 

Oil  yn  ^wyn  a  glan  ; 
Llwythog  yw  pob  brigyn,— 
Gan  yr  eir-blyf  man. 

i 

(5)  Paid  anghofio  'r  adar,      (^ 

Yn  y  gacaf  du  ; 
Por^thja  hwy  a  briwsion.  -^^ 
Tra  maent  ger  dy  dy. 


G  i" 
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THE    FALLING    SNOW. 

(1)  See  the  pretty  snow-flakes 

Falling  from  the  sky  ; 
On  the  walls  and  house-tops 
Soft  and  thick  they  lie. 

(2)  On    the    window-ledges, 

On  the  branches  bare  ; 
Now  how  fast  they  gather, 
Filling  all  the  air. 

(3)  Look  into  the  garden, 

Where  the  grass  was  green  ; 
Covered  by  the  snow-flakes, 
Not  a  blade  is  seen. 

(4)  Now  the  bare  black  bushes, 

All  look  soft  and  white  ; 
Every  twig  is  laden,— 
What  a  pretty  sight.) 

(5)  Don't  forget  the  birdies, 

Now  that  winter  comes  ! 
Open  wide  the  window,) 
Scatter  out  your  crumbs. 
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Y    DDERWEN. 


gofynnodd 

coedydd 

gwreiddio 

coedvvig 

eginyn 

dyfnach 

ty\vydd 

bhvyddyn 

rhyfel 

edrych 

ystorrn 

gwydn 

(1)  Un  diwrnod  aeth  John  gyda  'i  dad  i 
rodio  drwy'r  goe_dwig.     Yr  oedd  y  tywydd    F, 
yn  braf,   ac  yr  oedd  yr   adar  yn   canu  'n 
beraidd,  fel  yr  oedd  yn  mwynhau  ei  him  yn 
fawr  iawn. 

(2)  Wrth    fyned    ymlaen,    gwelai    John 
rywbeth  bychan  crwn  ar  y  llawr.     Cododd  (£ ' 
ef  i  fynny  ac  wedi  edrych  arno,  troidd  at  ei 
dad  a  gofynnodd  "  Beth  yw  hwn,  nhad  ?  " 
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THE    OAK   TREE. 


forest 

strongest 

tough 

enjoying 

hundred 

pleasure 

acorn 

timber 

through 

largest 

rotting 

because 

(1)  One  day  John  went  with  his  father 
for    a    walk    through    the    forest.        The 
weather    was    fine,    and    the    birds    were 
singing  sweetly,   so   that  he  was  enjoying 
himself  very  much. 

(2)  In  going  along,  John  saw  something 
small  and  round  on  the  ground.     He  picked 
it  up,   and,  after  looking  at  it.  he  turned 
to  his  father  and  asked,     '  What  is  this, 
father  ?  " 
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(3)  "  Mesen   yw,    fy   machgen,"    ebai   ei 
dad.     "  A  beth  yw  mesen,   nhad  ?  "    ebai 
John.         "  Mesen    yw'r    hedyn    y    tyfa.  'r   ^ 
dderwen  ohonp,"  ebai  ei  dad.  f..ft*fo*r,<>b*i\ 

(4)  "A    welwch    chwi  Jr    goeden     fawr 
acw?"  gofynnai  ei  dad.     "  Gwelaf,!"  ebai 
John.      "  Wei,  dacw  dderwen,"  ebai  ei  dad. 
"  Ac  a  dyfodd  y  goeden  fawr  acw  o  fesen 
iechan  fel  hon  ?  "  gofynnai  John. 

(5)  "Do,"    ebai    ei    dad.     "Y    mae    y 
dderwen  yn  un  o  goedydd  mwyaf  a  o}i)ryfaf 
y  goedwig.     Ar  ol  i'r  fesen^jwreiddio,  fe  dyfa, 

a  daw  eginyn  bach  a  dwy  ddeilen  allan  o  $•*< 

6   }  J  -r^ 

nono  yn  y  gwanwyn.- 

(6)  "  Fe  dyfa  'r  dderwen  yn  fwy  ac  yn 

,  flwyddyn  ar  ol  blwyddyn,  am  fwy 
!T*^^'f   na  chan  mlynedd.     Fe  guija  llawer  ystorm 
arni,  ond  niwna  ond  gwreiddio  'n  ddyfnach 
yn  y  ddaear. 

(7)  "  Y  mae  pren  deny  yn  galed  iawn  ac 
fe  barha  am  ugeiniau  o  nynyddau  heb  bydru 
ac  felly  y  mae  o  werth  mawr.     Flynyddau  'n 
ol,   gwneid  llongau  rhyfel  o   dderw  am  ei 
fod  yn  bren  mor  <wydn." 

(8)  Felly  cafodd  John  wers  a  phleser  ar 
ei   daith   drwy'r   goedwig.  #.-*«, 

— —  i/  \j  tj 
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(3)  "  It  is  an  acorn,  my  boy,"  said  his 
father,     "  And  what  is  an  acorn,  father  ?  " 
asked  John.     "  An  acorn  is  the  seed  from 
which  the  oak  tree  grows,"  said  his  father. 

(4)  "Can  you  see  that  large  tree  over 
there  ?  "    asked    his    father.     "  Yes,"    said 
John.     "  Well,  that  is  an  oak  tree,"  said  his 
father.     "  And  did  that  large  tree  grow  from 
a  small  acorn  like  this  one  ?  "  asked  John. 

(5)  "  Yes,"   said  his  father.     "  The  oak 
tree  is  one  of  the  largest  and  strongest  of 
the  forest  trees.     After  the  acorn  has  taken 
root,  a  little  blade  and  two  leaves  grow  from 
it  in  the  spring. 

(6)  "  The    oak    tree    grows    larger    and 
stronger  year  after  year,  for  over  a  hundred 
years.     Many  storms  beat  upon  it  ;    but  it 
only  takes  deeper  root  in  the  earth. 

(7)  "  The  timber  of  the  oak  is  very  hard, 
and   it   will   last   scores   of  years   without 
rotting,  and  so  it  is  of  great  value.     Years 
ago    ships    of   war    were    made    from   oak 
because  it  is  such  tough  wood." 

(8)  So  John  had  a  lesson  and  pleasure 
on  his  walk  through  the  forest. 
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MAI. 


(i)  Croesaw,    Croesaw,    hyfryd    Fai  I 

•wW>-lv.'fy«il/t 

Awel  fw^n,  a  gwenau  crai  ;  y*3~.i 
Haul,  a  gwlitri,  a  mwyn  gawodau, 
Croesaw,  croesaw,  fis  y 


. 


(2)  Croesaw' r  trilliw  cun  a  glas,  (A£ 

"Ijffli-'S/CLr.A^K'  ~T         ^    Au7-H^" 

Yfant  wlith  o  Keraidd  flas  ;  /6w,W-^ 

^^KA^-  ^  "      Lbt+t*t<$ 

Croesaw,   hoenus   wyn   mor  lacn  L  n 
Croesaw  i  'r  swenynrien  fach.  T 


(3)  Adar  ^anant  ar  bob  pren, 

-  >^-u' 

Croesaw,  heulwen  nefoedd  wen; - 

wfci**1*   "        /     ^*Jt^-«<4.«t 

Yn  dy  wres  daw  myrdd  o  flodau, 
Ac  o  'r  ardd  daw  sawr  rhosynnau. 


,&*&,**#* 

*-M  fcy*.*" 
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MAY. 

(1)  Welcome,  Welcome,  lovely  May  ! 
Breath  so  sweet  and  smiles,  so  gay  ; 
Sun,  and  dew,  and  gentle  Jfowers, 
Welcome,  welcome,  month  of  flowers  I 

(2)  Welcome,  pansies,  sweet  and  blue, 
Drinking  cups  of  morning  dew  ! 
Welcome,  lambs  so  full  of  glee  ! 
Welcome,  too,  the  busy  bee  ! 

(3)  Birdies  sing  on  every  spray, 

'  Welcome,  sunshine !  welcome,  May !  " 
Many  a  pretty  flower  uncloses, 
And  the  garden  smells  of  roses. 


No.  i.  Rd.— C. 
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YN    Y   CAEAU. 


g\vanwyn           nythod 

chwareu 

natur 

aderyn 

dolydd 

blodau 

adnabod 

pranciant 

casglu 

hyfryd 

dhvrnod 

(i)  Nid  oes  dim  y  mae  plant  yn  ei 
hoffi  'n  fwy  na  chael  mynd  am  dro  i  'r  caeau 
yn  y  gwanwyn,  am  fod  natur  y  pryd  hwnnw'n 
adfywio  ar  ol  oerni  'r  gaeaf. 


BI-LINGUAL    READER. 
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IN    THE    FIELDS. 


weather 

gathering 

although 

nature 

country 

pleasant 

revive 

cuckoo 

meadows 

flowers 

enjoy 

nimbly 

(i)  There  is  nothing  that  children  are 
more  fond  of  than  to  go  for  a  walk  through 
the  fields  in  the  spring  when  the  weather  is 
fine,  as  nature  then  ,  begins  Ho  revive  after 
the  cold  of  winter. 
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(2)  Yn  y  gwanwyn  y  mae  blodau  o  bob 
math  a  lliw  yn  tyfu  yn  y  caeau,  ac  y  mae 
plant  yn  hoffiawn  o  gasglu  blodau 

(3)  Yn    y    gwanwyn,    hefyd,  mae'r  adar 
bach    yn    gwneud    eu    nythod,    a    dyma'r 
amser  y  canant  fwyaf,  ac  y  mae'r  coed  a'r 
caeau' n    ryw    o    gan. 

(4)  Y  mae  plant  sydd  yn  byw  yn  y  wlad 
yn    gwybod    enw    pob    aderyn    a    welant.^ 
Maent  hefyd  yn  adnabod  eu  can,  yn  gwybod  **** 
yn  mha  le  y  gwnant  eu  nythod,  pa  ^un  ai 
mewn  clawdd  neu  ar  goeden,  a'r  fath  wyau 

JW*-* 

fydd  ganddynt. 

(5)  Daw'r   gog   yn    y   gwanwyn    dros   y 
mor  o   wledydd  pell,   ac  y  mae  pawb  yn 
adnabod  ac  yn  horn  ei  chan  hi  (er  nad  oes 
ganddi  ond  dwy  sain  yn  ei  chan),  am  fod  ei  f. ,$.**»• 
nodau  mor  bur  a  pheraidd. 

(6)  Mor  hyfryd  yw    gweled  yr  wyn  bach 
yn  chwareu  ar  y  dolydd  yn  y  gwanwyn.^ 
Mor  hoenus  y  pranciant  ac  y  rhedant  ar  ol 
eu  gilydd  dros  y  caeau  ar  ddiwrnod  teg. 
Maent  yn  mwynhau  bywyd. 
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(2)  In    the    spring,    flowers    of    all    kinds 
and  colours  grow  in  the  fields,  and  children 
are  very  fond  of  gathering  flowers. 

(3)  In  the  spring,  too,  little  birds  make 
their  nests,  and  this  is  the  time  when  they 
sing  most,  and  the  trees  and  fields  are  alive 
with  song. 

(4)  Children    who    live    in    the    country 
know   the   name   of  every   bird   they   see. 
They   also   know   their   song,    know  where 
they  make  their  nests,  whether  in  a  hedge 
or  in  a  tree,  and  wrhat  kind  of  eggs  they  lay. 

(5)  The  cuckoo  comes  over  the  sea  from 
far  countries  in    the    spring,  and  everyone 
knows  and  likes  its  song  (although  it  has 
but  two  sounds  in  its  song),   because  its 
notes    are    so    pure    and    rich. 

(6)  How  pleasant  it  is  to  see  the  lambs 
playing  in  the  meadows  in  the  spring.     How 
nimbly  they  skip  and  run  after  one  another 
through   the   fields   on   a   fine   day.     They 
enjoy  life. 
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GWANWYN. 

Ir 

(i)     'Rwyf  yn  dyfod,  anwyl  lodes  ! 
Gyda  heulwen  hyfryd  cynnes 


Gyda  mel  i  'r  syw  wenynen  ; 

Gyda  blagur  i  'r  grin  goeden  ;  jJjwukk 


Gyda  blodau  a  dail  ir  ;  *^t$  •'%>£'• 

Hyd  nes  dof  ni  bydd  yn  hir.      -   . 

T/~ 
(2)     'Rwyf  yn  dyfod!  Gwena  anian  fwA     \  p^t, 

Clyw'r  wenynen  fach  yn  hwian  ; 

Gwel  yr  hedydd'n  hoffan  sy 

j        —  j  p  j 

Yn  v  ddisglair  wybren  fry  ;v 
GwyWcTsydd  ar  adain  fyw  ;  f.//-* 
Enetn  fach,  daeth  gwanwyn  gwiw.  ^/^ 

l,^  fe  guddia'r  gathlost 
Feimbn  nwiSil  yr  helygen  ;  f 

k/  -J    {J 

Ar'Twsogwd  awyni  gwyrdd 
Blodau  tlysion  welir  'tyrdd  ; 


Disglair  red  y  ffrwd  i  'r  llyn  ;  F,^M 


Coed  y  berllan  sydd  yn  wyn. 

(4)     Clyw  !    mae  'r  tyner  wyn  yn  brefu  ; 
A  'r  cryg  ydfrain  draw  yn  casglu 
Yn  y  glaswydd — yn  fawr  eu  cri  ;«cv,',IPJ?- 
Yr  adar  man  yn  canu  sy  ; 
Y_gloyn  byw  ar  adain  <wen,^ 
ribia  'n  ngwenau  haul  y  neh.  f. 

rf. .  J.  »  '  *      L  ^  /        ft*      f 
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SPRING. 

(1)  I  am  coming,  little  maiden  ! 

With  the  pleasant  sunshine  laden  ; 
With  the  honey  for  the  bee  ; 
With  the  blossom  for  the  tree  ; 
With  the  flower  and  with  the  leaf  ; 
Till  I  come  the  time  is  brief. 

(2)  I  am  coming  !     I  am  coming. ! 
Hark  !     the  little  bee  is  humming  ; 
See,  the  lark  is  soaring  high 

In  the  bright  <  and  sunny)  sky  ; 
And  the  gnats  are  on  the  wing  ; 
Little  maiden,  now  is  spring  ! 

(3)  See  the  yellow  catkins  cover 
All  the  slender  willows  over  ; 
And  on  mossy  banks  so  green 
Many  pretty  flowers  are  seen  ; 
Every  little  stream  "Is  bright ; 
All  the  orchard  trees  are  white. 

(4)  Hark  !   the  little  lambs  are  bleating  ; 
And  the  cawing  rooks  are  meeting 
In  the  elni— ^a)  noisy  I  crowd); 
And  all  birds  are  singing  loud  , 
And  the  first  white  butterfly 

In  the  sun  goes  flitting  by. 
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EMYN    HWYROL. 


(i)  lesu,  .Fugail  tyner,  ,clyw  fi  ; 

Rho"  i  'th    oenig    fenditlf  'nawr  ; 

Drwy  y  nos  bydd  agos  i  mi, 

J  J         f.  &t  -w  b  ^4u~V  M     >  /  v 

Gwylia  'm  hun  hyd  doriad  gwawr.  F./T  "^ 

1?  /i  -  •'  •  "*""  *" 


(2)  Drwy  y  dydd  bum  dan  dy -ofal/c^ya'j 

•  \ 

Diolch  rof  am   hyn   i  ti ;  (fa*.  AJ^* 

Ti    fu  'n    gwisgo,    arlwy,    cynnal— 
Gwranooar  fy  hwyrol  gri. 

rTCfltj) 

(3)  Maddeu  i  mi  fy  holl  feiau,  { 

A  bendithia  'm   ffrindiau   gwiw  ; 

yn  marw,  yn  dy  freichiau,?<\,  Ai^J 
Cymmer  fi  i  'r  Nef  i  fyw.    " 
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EVENING    HYMN. 

(1)  Jesus,   tender   Shepherd,   hear   me  ; 

Bless  Thy  little  lamb  to-night  ; 
Through  the  darkness  be  Thou  near  me, 
Watch  my  sleep  till  morning  light. 

(2)  All  this  day  Thy  hand  has  led  me, 

And  I  thank  Thee  for  Thy  care  ; 

Thou  has  clothed  me,  warmed  me,  fed 
me, 

Listen  to  my  evening  prayer. 

{3)  Let  my  sins  be  all  forgiven, 

Bless  the  friends  I  love  so  well ; 
•  Take  me,  when  I  die,  to  heaven, 
Happy  there  with  Thee  to  dwell. 
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Y   FFERM. 


ymweled 

morwyn 

ymrolio 

cyrraedd 

godro 

arogl 

bwyta 

gvvartheg 

ceffylau 

trannoeth 

llaeth-dy 

boreufwyd 

(1)  Geneth    fechan    yn    byw    mewn    tref 
fawr   oedd    Mary,    ac   yr   oedd   yn    ddeng 
mlwydd  oed. 

(2)  Un  haf  aeth  gyda  'i  mam  i  ymweled 
a  'i  modryb,  yr  hon  oedd  yn  byw  mewn  fferm 
fawr,  allan  yn  y  wlad. 


BI-LINGUAL   READER. 
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THE  FARM. 


summer 

following 

rolling 

country 

[breakfast 

butter 

journey 

scent 

cattle 

everything 

wonderful 

soundly 

(1)  Mary  was  a  little  girl  who  lived  in  a 
large  town,  and  she  was  ten  years  old. 

(2)  One    summer,    she    went    with    her 
mother  to  visit  her  aunt,   who  lived  in  a 
large  farm  out  in  the  country. 
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(3)  Nid    oedd    Mary    wedi    bod    erioed 
allan  o  'r  dref  cyn  hyn  ;    ac  wedi  gadael  y 
dref,  yr   oedd   bron   bob   peth   a   welai   yn 
newydd  iddi. 

(4)  Wedi  cyrraedd  pen  ei  thaith  yr  oedd 
bron  yn  ncs,  ac  wedi  bwyta  swrper,  yr  oedd 
yn  fuan  yn  bryd  myned  i  'r  gwely. 

(5)  Gan  fod  pob  peth  mor  dawrel  yn  y 
wlad,    cysgodd   Mary  .  yn    drwm    hyd   fore  '•• 
<irannoeth. 

(6)  Cododd   yn   fore   drannoeth   i   fyned 

v*  •    fj  •      ~i&\ 

gyda  'r  forwyn  i  odro.  Nid  oedd  erioed 
wedi  gweled  gwartheg  yn  cael  eu  godro  o  'r 
blaen. 

(7)  Ar  ol  boreufwyd  aeth  gyda  'r  forwyn 
i  'r  llaeth-dy  i  weled  y  llaeth  yn   cael   ei 
gorddi,  a  'r  ymenyn  yn  cael  ei  wneud,  ac  i 
weled  yr  hufen  melyn,  a  'r  caws. 

(8)  Yn  y  prydnawn  aeth  hi  a  'i  mam  a  'i 
modryb   am   dro   drwy'r  caeau   i   weled   y 
ceffylau,  a  'r  da,  a  'r  defaid.  -fa 
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(3)  Mary   had   never  been   out   of   town 
before   this,    and,    after   leaving   the   town, 
almost  everything  that  she  saw  was  new 
to  her. 

(4)  After  reaching  the  end  of  her  jour- 
ney,   it    was    almost    night,    and    having 
eaten  supper,  it  was"  soon  time  to  go  to  bed. 

(5)  As  everything  was  so   quiet,   Mary 
slept  soundly  until  the  following  morning. 

(6)  She  arose  early  next  morning,  so  as 
to   go   with   the   maid   to   milk.     She  had 
never  seen  cows  being  milked  before. 

(7)  After  breakfast,   she  went  with  the 
maid  to  the  dairy  to  see  the  milk  being 
churned,  and  the  butter  being  made,  and  to- 
see  the  yellow  cream  and  the  cheese. 

(8)  In    the    afternoon,    she,    and    her 
mother,    and  her   aunt,    went   for   a   walk 
through  the  fields  to  see  the  horses,   the 
cattle  and  the  sheep. 
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(9)  Yr  oedd  y  gwair  newydd  ei  dorri,  ac 
yr  oedd  yn  cael  ei  droi.     Yr  oedd  ei  arogl 
yn  beraidd,  a  bu  Mary  yn  ymrolio  ynddo 
am  beth  amser. 

(10)  Gwelodd    lawer    o    bethau    rhyfedd 
ereill  tra  bu  'n  aros  yn  y  fferm,  a  dysgodd 
lawer  o  bethau  newydd  na  wyddai  ddim  am 
danvnt  o  'r  blaen. 


BI-LINGUAL    READER. 
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(9)  The  hay  had  just  been  cut,  and  it 
was   being   turned.     Its   scent   was   sweet, 
and  Mary  was  rolling  in  it  for  some  time. 

(10)  She    saw    many    other    wonderful 
things  while  she  was  staying  at  the  farm, 
and  she  learnt  many  new  things  that  she 
knew  nothing  about  before. 
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Y    BACHGEN    A    GOLLWYD. 


ffermwyr 

cartref 

crwydro 

tybiodd 

methasant 

gorwedd 

ysgrifennu 

Ihvybr 

cyfarfod 

milltir 

dechreuodd 

cerdded 

[i)  Bachgen   bychan   chwe   mlwydd  oed 


- 


oedd  John  Jones.     Ggf  oedd  ei  dad,  ac  yr 
oedd  yn  byw  ar  ochr  y  ffordd,  y  drws  nesaf  f.,flf,-< 
i  'w  efail. 


:• 
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THE    BOY   THAT   WAS    LOST. 


blacksmith    •      towards 


loudly 


farmers 

although 

nearly 

therefore             sleeping 

smithy 

usual                   walking 

wanted 

(i)  John  Jones  was  a  little  boy  six 
years  old.  His  father  was  a  blacksmith, 
and  he  lived  by  the  road  side,  next  door  to 
his  smithy. 


No.  i  Rd.— D. 
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(2)  Yr  oedd  John  yn  hoff  iawn  o  fyned 
i  'r   efail   i   chwareu,    i   weled   ei   dad   yn 
gweithio,  ac  i  glywed  y  ffermwyr  ac  eraill 
yn  siarad. 

(3)  Pan    oedd    John    yn    chwech    oed, 
tybiolid  ei  dad  ei  bod  yn  bryd  iddo  fyned 
i  'r  ysgol,  ac  yr  oedd  yntau  hefyd  am  gael 
mynd  i  'r  ysgol  am  fod  arno  chwant  dysgu 
darllen  ac  ysgrifennu. 

(4)  Felly,  un  bore,  aeth  ei  fam  gydag  ef 
i  'r  ysgol,  ac  aeth  Llew,  ci  bach  John,  gyda 
hwynt.     Yr  oedd  yr  ysgol  tua  dwy  filldir  o  ,  .^ 
bellter  o  'i  gartref.     Ac  felly  ni  allai  John 
ddod  gartref  i  giniaw. 

(5)  Yr  oedd  rhan  o  'r  ffordd  yn  arwain 
drwy'r  coed,   a  phob  bore   ai  Llew,   y  ci 
bach,  gydag  ef  hyd  at  ddrws  yr  ysgol,  ac  yna 
rhedai  'n  ol  tua  chartref . 

(6)  Un  diwrnod,   ni  ddaeth  John   adref 
yn  yr  amser  arferol,  a  chan  ei  bod  bron  yn 
nos,  aeth  ei  dad,  a  'i  fam,  a  Llew  i  chwilio 
am  dano. 
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(2)  John  was  very  fond  of  going  to  the 
smithy  to  play,  and  to  see  his  father  work, 
and  to  hear  the  farmers  and  others  talk. 

(3)  When   John   was  six  years  old,   his 
father  thought  it  was  time  for  him  to  go  to 
school,  and  he  also  wanted  to  go  to  school, 
as  he  wished  to  learn  to  read  and  to  write. 

(4)  So    one    morning,    his    mother    went 
with  him  to  school,  and  Lion,  John's  little 
dog,    went    with    them.     The    school    was 
about  two  miles  distant  from  John's  home, 
and  therefore  he  could  not  come  home  to 
dinner. 

(5)  Part    of    the    way    led    through    the 
wood,  and  every  morning,  Lion,  the  little 
dog  went  with  him  as  far  as  the  school, 
and  then  ran  back  home. 

(6)  One  day  John  did  not  come  home  at 
the  usual  time,  and,  as  it  was  nearly  night, 
his  father,  and  mother,  and  Lion  went  to 
look  for  him. 
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(7)  Aethant    ar   hyd   y   ffordd   oedd   yn 
myned  drwy'r  coed  tuag  at  yr  ysgol,  ond  er 
galw  ei  enw  yn  uchel  fel  yr  elent  ymlaen,,  $*<*& 
methasant  a  'i  gael. 

(8)  O  'r  diwedd  daethant  at  Iwybr  bychan 
oedd  yn  troi  o  'r  ffordd,  ac  aethant  ymlaen 
ar  hyd  hwnnw.     Rhedai  Llew  o  'u  blaen  a  'i 
drwyn  wrth  y  llawr. 

(9)  Yn  fuan  dechreuodd  gyfarth,  a  phan 
ddaethant  ato,  dyna  lie  'r  oedd  John  bach 
yn  cysgu,  a  Llew  yn  llyfu  ei^wyneb. 


(10)  Yr  oedd  wedi  colli  ei  ffordd  yn  y 
coed,  ac  ar  ol  crwydro  am  oriau,  yr  oedd 
wedi  gorwedd  i  lawr  a  myned  i  gysgu. 

(n)  Bob  dydd  ar  ol  hyn,  byddai  Llew 
yn  ei  gyfarfod  wrth  ddrws  yr  ysgol,  ac  yn. 
cerdded  adref  gydag  ef. 
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fiV^ 

(7)  They  went'  along  the  road  that  led 
through  the  wood  towards  the  school,  but 
although   they   called  his   name   loudly   as 
they  went  along,  they  failed  to  find  him. 

(8)  At  last  they  came  to  a  small  path 
that  turned  from  the  road,  and  they  went 
on  along  this.     Lion  ran  before  them  with 
his  nose  to  the  ground. 

(9)  Soon   he   began   to   bark,    and   when 
they  came  up  to  him,  there  was  little  John 
sleeping,  and  Lion  licking  his  face. 

(10)  He  had  lost  his  way  in  the  wood, 
and,  after  walking  for  hours,  he  had  lain 
down  and  gone  to  sleep. 

(n)  Every  day  after  this,  Lion  used  to 
meet  him  at  the  door  of  the  school,  and 
walk  home  with  him. 
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HALEN. 


defnyddio 

oddi-yma 

mwnwyr 

anifail 

cannoedd 

teuluoedd 

mwn-gloddiau 

blynyddau 

wythnosau 

dynion 

rhyfedd 

misoedd 

(i)  "Nid  ydych  yn  ;werth  eich  halen." 
Dyna  eiriau  sydd  yn  cael  eu  dweyd  yn 
fynych  wrth  blant  diog  a  drwg. 
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SALT. 


whatever 

another 

although 

healthy 

hundreds 

remain 

shallow 

families 

behind 

country 

wonderful 

animals 

(i)  "  You  are  not  worth  your  salt." 
These  are  words  which  are  often  saj.d  to 
lazy  and  bad  children. 


56         LLYFR   DARLLEN    DWY-IEITHOG. 

(2)  Y  mae  halen  yn  beth  rhad  iawn,  ac 
nid  yw  neb  nad  yw'n  werth  ei  halen  o 
fawr  gwerth  yn  y  byd,  beth  bynnag  fo. 


(3)  Ond  er  fod  halen  yn  beth  mor  rhad 
nis  gallwn   wneud  hebddo,   am   ei   fod  yn 
cael  ei  ddefnyddio  ymhob  math  o  fwyd  a  ' 
fwytawn,  ac  y  mae  pob  anifail  yn  ei  horn 
hefyd,  gan  ei  fod  yn  beth  tra  iachus. 


(4)  Y  mae  dwfr  y  mor  yn   hallt,    ac  o 
hono  ef  y  ceir  llawer  o  halen.     Torrir  pyllau 
bas,  llenwir  hwy  a  dwfr  y  mor.     Ymhen 
peth  amser  fe  sychia  gwres  yr  haul  y  dwfr, 

gan^adael  yr  halen  ar  ol. 

I 

(5)  Ceir    halen    hefyd    o    fwn-gloddiau 
halen.     Y  mae  rhai  3^  ein  gwlad  ni,  ac  y 
mae  llawer  o  ddynion  yn  gweithio  ynddynt. 


(6)  Ond    y    mae  'r    mwn-glawdd    halen 
mwyaf  yn  y  byd  mewn  gwlad  arall,  ymhell 
oddi  yma.     Y  mae  hwnnw  yn  cael  ei  weithio 
ers  cannoedd  o  flynyddau,  ac  y  mae  cymaintJo 
o  halen  yn  awr  ag  erioed  i  'w  gael  yno. 


BI-LINGUAL    READER.  57 

(2)  Salt  is  a  very  cheap  thing,  and  no 
one  who  is  not  worth  his  salt  is  worth  much 
in  the  world,  whatever  he  may  be 

(3)  But   although   salt   is   such   a   cheap 
thing,  we  cannot  do  without  it,  as  it  is  used 
in  all  kinds  of  food  that  we  eat,   and  all 
animals  like  it  also,  for  it  is  very  a  healthy 
thing. 

(4)  The  water  of  the  sea  is  salty,   and 
from  it  a  great  deal  of  salt  is  got.     Shallow 
pits  are  dug,  and  they  are  filled  with  sea 
water.     After  a  little  time  the  sun  dries  up 
the  water,  leaving  the  salt  behind. 

(5)  Salt    is    also    got    from    salt    mines. 
There  are  some  in  our  country,  and  there 
are  many  men  working  in  them. 

(6)  But    the    largest    salt    mine    in    the 
world  is  in  another  country  far  from  here. 
That    has    been    worked    for    hundreds    of 
years,   and  there  is  as  much  salt  now  as 
•ever  to  be  got  there. 
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(7)  Y  mae  'r  mwn-glawdd  hwnnw  yn  lie 
rhyfedd.  Y  mae  yno  lawer  o  dai  wedi  eu 
gwneud  o  graig  halen,  lie  y  mae  'r  mwnwyr 
gyda  'u  teuluoedd  yn  byw. 


(8)  Bydd  llawer  o  bobl  yn  aros  i  lawr  yn 
y  mwn-glawdd  am  wythnosau  a  misoedd  heb 
unwaith  ddod  i  fyny  i<pleu  dydd. 

(9)  Y  mae  yno  hefyd  lawer  o  geffylau,  y 
rhai,  wedi  unwaith  eu  cymeryd  i  lawr,  ni 
ddygir  hwynt  i  fyny  wedi  hynny. 
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(7)  That  salt  mine  is  a  wonderful  place. 
There  are  many  houses  in  it  made  of  rock 
salt,   where  the  miners  and  their  families 
live. 

(8)  Many    people    remain    down    in    the 
mine  for  weeks  and  months  without  coming 
up  to  the  light  of  day. 

(9)  There   are   also   many   horses^  there, 
which,   after  once  being  taken  down,   are 
never  brought  up  again. 
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Y    BACHGEIM    DEWR. 


ymguddio 

ffromodd 

oriawr 

carpiog 

gofalu 

dagrau 

llys-dad 

glynnai 

dysgasai 

morwyr 

chwarter 

cusanu 
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THE    BRAVE    BOY. 


ragged 

angry 

answered 

easily 

cheek 

together 

sailors 

minutes 

however 

captain 

quarter 

prayer 
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(1)  Rhai  blynyddau  'n  ol,  pan  oedd  llong 
fawr  wedi  myned  dri  diwrnod  ar  ei  thaith  * 
tua  gwlad  bell,  cafwyd  bachgen  bychan  ar  y 
bwrdd,  yr  hwn,  hyd  hynny,  oedd  wedi  bod 
yn  ymguddio  wrth  gem  rhyw  gasgiau. 

(2)  Bach  gen    bychan    llwyd,    teneu    a 
thlawd  yr  olwg  oedd,  a  dillad  carpiog  am 
dano,   a  gellicl  yn  hawdd  weled  fod   arno 
eisieu  bwyd.     Cymerodd  y  morwyr  ef  at  y 
cadben. 

(3)  "Pa   fodd   y    daethoch    ar   fwrdd   y 
llong  ?  "     gofynnai  'r    cadben    mewn    llais 
sarug.  "  Mae  fy  nhad  a  fy  mam  wedi  marw,!' 
atebai  'r  bachgen  bach,  "  a  fy  llys-dad  a  'm 
cuddiodd  ar  y  llong  am  ei  fod  yn  rhy  dlawd  i 
fy  nghadw. 

(4)  "  Nid   ydyw   hynna 'n  <wir,"    ebai 'r 
cadben,   "  un  o  'r  morwyr  ddaeth  a  chwi 
yma,     ac    sydd    yn    gofalu    am    danoch  ; 
dywedwch  i  mi  pwy,  a  mi  a  'ch  rhof  yn 
rhydd." 

(5)  Dywedai  'r  un  bychan,  fodd  bynnag, 
ei  fod  wedi  dweyd  y  gwir  ar  y  cyntaf,  a 
glynnai  wrth  ei  stori,  a  'r  un  peth  a  ddywedai  £^-; 
ddydd  ar  ol  dydd. 
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(1)  Some  years  ago,  when  a  large  ship 
had  gone  three  days  on  her  voyage  to  a  far 
country,  a  little  boy  was  found  on  deck, 
who,   until  then,  had  been  hiding  behind 
some  casks. 

(2)  He    was    a    pale,    thin,    and    poor- 
looking  little  boy,  with  ragged  clothes  on 
him,  and  it  could  easily  be  seen  that  he 
was  in  want  of  food.     The  sailors  took  him 
to  the  captain. 

(3)  "  How   did   you   get    on   board   the 
ship  ?  "  asked  the  captain  in  an  angry  voice. 
"  My  father  and  mother  are  dead,"  said  the 
little  boy,  "  and  my  step-father  hid  me  on 
the  ship,  as  he  was  too  poor  to  keep  me." 

(4)  "  That  is  not  true,"  said  the  captain. 
"  One  of  the  sailors  brought  you  here,  and 
is  taking  care  of  you  ;    tell  me  which  and  I 
wiU  let  you  off." 

(5)  The  little  one,  however,  said  he  had 
told  the  truth  at  first,   and  stuck  to  his 
.tale,  and  he  said  the  same  thing  day  after 
day. 
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(6)  O  'r  diwedd,  ffromodd  y  cadben  yn 
fawr  a  dywedodd,  "  Rhaid  i  chwi  ddweyd  y 
gwir  ymhen  chwarter  awr,    neu    mi    a  'ch 
crogaf." 

(7)  /Vrchodd  i  un  o  'r  morwyr  roddi  rhaff 

\/  /  • 

am  yvddf  y  bachgen  bach,  yn  barod  i  'w 
grogi,  a  chymerodd  yntau  ei  oriawr  yn  ei 
law.  Rhedai  'r  dagrau  dros  'ruddiau  'r 
bachgen  bach,  wrthTeddwl  fod  rhaid  iddo 
larw  am  ddweyd  y  gwir. 

(8)  "  Nid  oes  gennych  ond  pum  munud_ 
eto,"  ebai  'r  cadben.     "  A  gaf  fi^veddio  ?  ': 
gofynai  'r    un    bach.     "  Cewch,"    atebai  'r 
cadben. 

(9)  Plethodd    y    bachgen    ei    ddkvylaw- 
bychain   ynghyd,   edrychodd  tua  'r  nef,    a 
thra  wylai  amryw  o  'r  morwyr,  adroddodd 

^weddi  fer  a  ddysgasai  ei  fam  iddo.     Wedi 

/  -^  ** 

gorffen,  trodd  at  y  cadben  a  dywedodd, 
"  Yr  wyf  yn  barod  yn  awr." 

(10)  Cymerodd    y    cadben     ef    yn    ei 
freichiau,  a,  chan  ei  gusanu,  dywedodd,  tra 
rhedai  'r   dagrau   dros   ei   ruddiau,    "  Duw 
a  'ch  bendithio,  fy  machgen.     O  hyn  allan, 
cewch  fod  yn  fachgen  i  mi." 
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(6)  At  last  the  captain  got  very  angry, 
and  said,  "  You  must  tell  me  the  truth  in  a 
quarter  of  an  hour,  or  I  will  hang  you." 

(7)  He  ordered  one  of  the  sailors  to  put 
a  rope  round  the  little  boy's  neck,  ready  to 
hang  him,   and  he  took  his  watch  in  his 
hand.     The  tears  ran  down  the  little  boy's 
cheeks,    to   think   that   he   had   to   die   for 
telling  the   truth. 

(8)  "  You  have  but  five  minutes  more," 
said  the  captain.     "  Will  you  let  me  pray  ?  " 
asked  the  little  boy.     "  Yes,"  answered  the 
captain. 

(9)  The    boy    folded    his    little    hands 
together,  looked  up  to  heaven,  and,  while 
several  of  the  sailors  wept,  he  said  a  short 
prayer   that   his   mother  had  taught   him. 
After  finishing,  he  turned  to  the  captain, 
and  said,  "  I  am  ready  now." 

(10)  The  captain  took  him  in  his  arms, 
and,  kissing  him,  said,  while  the  tears  rolled 
down  his  cheeks,  "  God  bless  you,  my  boy. 
From  this  time  forth  you  shall  be  my  boy." 

No.   i   Rd.— E 
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HANESYN    AM    GATH. 


llygod 

diwrnod 

meddyliodd 

lliosog 

clywai 

dechreu 

ystafell 

mewian 

tybiech 

ciniaw 

disgwyl 

darganfod 

(i)  Y  mae  cathod  yn  hoff  iawn  o  laeth  a 
•dhig,  a  chan  eu  bod  mor  dda  i  ddal  llygod,  F/fy-« 
y  maent  yn  cael  eu  bwyd  yr  un  amser  'a  'r  ft.  ~Y 
teulu   mewn   rhai    tai. 
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STORY    OF    A    CAT. 


1 

family 

mewing 

slowly 

numerous 

servant 

gently 

dinner 

ringing 

pulling 

upper 

began 

matter 

(i)  Cats  are  very  fond  of  milk  and  meat, 
and  as  they  are  so  good  to  catch  mice,  they 
get  their  meals  the  same  time  as  the  family 
in  some  houses. 
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(2)  Yr  oedd  cath  unwaith  yn  byw  mewn 
ty  mawr  lie  'r  oedd  teulu  lliosog.     Ar  amser 
ciniaw,  byddai  cloch  fawr  yn  cael  ei  chanu 

i  'w  galw  i  'r  ystafell  giniaw. 

Sw^.e 

(3)  Pan  glywai  'r  gath  y  gloch  yn  galw, 
rhedai  hithau  hefyd  i  'r  ystafell  giniaw  lie  y 
byddai  bwyd  wedi  ei  roddi  'n  barod  iddi  ar 
blad  ar  y  llawr. 

(4)  Un   diwrnod,   pan  ganai  'r  gloch,   yr 
oedd  y  gath  mewn  ystafell  yn  y  rhan  uchaf 
o'r  ty  a  'r  drws  wedi  ei  gau  arni.     Clywai  'r 
gloch  yn  canu  ond  nid  oedd  modd  myned 
allan. 

(5)  Bu  yno  am  oriau  yn  mewian  yn  uchel 
ond  ni  chlywai  neb  hi.     O  'r  diwedd,  daeth 
rhywun  i  'r  ystafell,  ac  mor  fuan  ag  y  cafodd 
pws  y  drws  yn  agored,  rhedodd  allan. 

(6)  Ymaith  a  hi  i  'r  ystafell  giniaw  gan 
ddisgwyl  y  byddai  ei  chiniaw  yno,  ond  yr 
oedd  pob  peth  wedi  ei  glirio  ymaith. 

(7)  Beth  oedd  pws   druan   i   wneud  yn 


awr  ?     Yr  oedd  arni  eisieu  bwyd  ac  nijallai 
byth  aros  hyd  drannoeth  heb  ei  chiniaw. 
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(2)  A   cat   once   lived   in   a   large   house 
where   there  was  a  numerous  family.     At 

<j 

dinner  time  a  large  bell  was  rung  to  call 
them  to  the  dining-room. 

(3)  When    the   cat   heard    the    bell,    she 
also   ran   to   the   dining-room,   where   food 
had  been  placed  ready  for  her  on  a  plate  on 
the  floor. 

(4)  One  day,  when  the  bell  rang,  the  cat 
was  in   a  room  in  the  upper  part  of  the 
house  with  the  door  shut  upon  her.     She 
heard  the  bell  ring,  but  there  was  no  way 
of  getting  out. 

(5)  She    was    there    for    hours,    mewing 
loudly,    but    no    one   heard   her.     At    last 
someone  came  to  the  room,  and,  as  soon  as 
puss  had  the  door  open,  she  ran  out. 

(6)  Away  she  ran   to   the   dining  room, 
hoping  that  her  dinner  would  be  there,  but 
everything  had  been  cleared  away. 

(7)  What    was    pojpr    puss    to    do    now  ? 
She  wanted  food,  and  she  could  never  wait 
till  next  day  without  her  dinner. 
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(8)  Yr  oedd  wedi  gweled  y  forwyn   yn 
canu  'r  gloch  fawr  i  alw  'r  teulu  i  giniaw. 
Meddyliodd  os  gwnai  hithau  yr  un  peth,  y 
cai  hithau  ei  chiniaw. 

(9)  Ar  unwaith,    dyna  'r  gloch   fawr  yn 
dechreu    canu  'n    araf    a    gwan.     Yr    oedd 
rhai  o  'r  teulu  'n  meddwl  fod  y  ty  ar  dan,  a 
rhedasant  i  edrych  beth  .oedd  y  mater.     A  ^'< 
pha  beth  welsant,  dybije'eh  chwi  ? 

(10)  Dim  ond  y  gath  yn  tynnu  wrth  raff 
y    gloch    a  'i    holl    egni.     Yr    oedd    wedi 
darganfod  ffordd  i  gael  ei  chiniaw,  a  hi  a  'i 
cafodd. 
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(8)  She    had    seen    the    servant    ringing 
the  big  bell,  to  call  the  family  to  dinner. 
She  thought  if  she  did  the  same  thing  she 
would  get  her  dinner. 

(9)  All   at   once   the   big  bell   began   to 
ring  slowly  and  gently.     Some  of  the  family 
thought  the  house  was  on  fire,  and  they 
ran  to  see  what  was  the  matter.     And  what 
did  they  see,  think  you  ? 

(10)  Nothing  but  the  cat  pulling  at  the 
bell-rope    with    all    her    might.     She    had 
found  a  way  to  get  her  dinner,   and  she 
had  it. 


asr^-r-: 
r 
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ADERYN    BACH. 

(1)  Beth  a  ddwed  aderyn  brydd, 
Yn  ei  nyth  ar  doriad  dydd  ? 

"  Gaf  fi  hedfan,"  meddai  'n  wylaidd, 
"  Mam  gadewch  i  'm  fyn'd  yn  rhydd." 

(2)  "  Arcs  eto,   beth  ymhellach, 

Nes  bo  ',th  adainnvan  yn  gryfach,"-^*6^'^ 
Felly,  erys  beth  ymhellach,       -</^^ 
Yna  hed  i  ffwrdd. 


(3)  Beth  a  ddwed  y  baban  brydd, 
Yn  ei^wely  doriad  dydd  ?  99  ~ 
Dywed  fel  y  'deryn  egwan, 

"  Gaf  n  godi  a  mynd  allan." 

(4)  Faban,  cwsg  ychydig  hwy, 

Nes  bo  'th  glunLiau  bach  yn  fwy, 

Ac  os  cysgi  dipyn  hwy, 

Ti  gei,  dithau,  fod  yn  rhydd. 

felt) 
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LITTLE    BIRDIE. 

(1)  What  does  the  little  birdie  say, 
In  her  nest  at  break  of  day  ? 

"  Let  me  fly,"  says  little  birdie, 
"  Mother,  let  me  fly  away." 

(2)  "  Birdie,  rest  a  little  longer, 

Till  thy  little  wings  are  stronger,1 
So  she  rests  a  little  longer, 
Then  she  flies  awav. 

%/ 

(3)  What  does  little  baby  say 
In  her  bed  at  peep  of  day  ? 
Baby  says,  like  little  birdie, 

"  Let  me  rise,  and  fly  away." 

(4)  Baby,  sleep  a  little  longer, 

Till  thy  little  limbs  are  stronger, 
If  she  sleeps  a  little  longer, 
Baby,  too,  shall  fly  away. 
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IAR    A    CHYWION. 


dedwydd 

dodwy 

boddlawn 

adnabod 

dechreuodd        briwsion 

dillyn 

eistedd 

perygl 

gorffen 

esmwytb 

ymguddio 

(i)  Dyma  deulu  dedwydd.  Y  mae  hefyd 
yn  deulu  mawr  ;  y  tad,  y  fam,  a  'r  plant 
bach.  Nid  oes  eisieu  i  ni  ddweyd  pwy 
ydynt,  gan  fod  pawb  yn  eu  'hadnabod. 
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HEN    AND    CHICKENS. 


family 

angry 

careful 

finished 

crumbs 

enough 

followed 

scratch 

themselves 

everywhere 

teach 

became 

(i)  Here  is  a  happy  family.  It  is  also  a 
large  family  ;  the  father,  the  mother,  and 
the  little  children.  We  do  not  want  to  say 
who  they  are,  as  everyone  knows  them. 
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(2)  Beth    amser    yn    ol    gwnaeth    yr   iar 
nyth  cynes  a  dillyn  o  jwellt.     Wedi  iddi  ei 
;X)rffen  darfu  iddi  d'dqdwy  wy  ynddo,  ddydd 

ar  ol  dydd,  hyd  nes  yr  oedd  ynddo  ddeg  o 
wyau. 

(3)  Yna  hi  a  ddechreuodd  eistedd  ar  yr 
wyau — hynny  ywr — eistedd  ar  y  nyth  drwy 
y  dydd  a  'r  nos  i  gadw'r  wyau  'n  gynnes, 

ac  nid  elai  o  honno  ond  pan  fyddai  arni  .;  ;>  ^j 

( T vJ*  «!.•»• 

eisieu  bwyd. 

(4)  Wedi  eistedd   fel  hyn   am  tua  thair 
wythnos,  un  bore  clywodd  swn  gwan  o.fewn 
un  o  'r  wyau,   ac  yn  bur  fuan  torrodd  y  , 
plisgyn  a  daeth  cyw  bach  allan  o  honno.  ~ 


o 


(5)  Dyna    un    bychan    pert    oedd.     Nid 

**•  ^fft  -/v^ 

oedd  dim  pju  ,arno,  dim  ond  math  o  lanblur /*   • 


esmwyth   tebyg  i  Iwlan.     Yn   fuan   wedyji.J3?' 
torrodd  yr  wyau  eraill  a  daeth  yr  oil  o  'r 

cywion   allan. 

£ 

(6)  \r  oedd  yr  hen  iar  yn  falch  iawn  o  'i 

chywion  bach,  a  dilynai  hwynt  i  bob  man. 
Nid  oedd  yn  foddlawn  i  neb  fyned  yn  agos 
atynt,  ac  yr  oedd  yn  gas  iawn  wrth  y  gath 
a'r  ci  os  deuent  i  'w  golwg. 
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(2)  Some    time    since    the    hen    made    a 
warm  and  neat  nest  of  straw.     After  she 
had  finished  it,  she  laid  an  egg  in  it  day 
after  day,  until  there  were  ten  eggs  in  it. 

(3)  Then  she  began  to  sit  on  the  eggs — 
that  is — she  sat  on  the  nest  all  through  the 
day  and  the  night  to  keep  the  eggs  warm, 
and  she  would  not  leave  it,  only  when  she 
wanted  food. 

(4)  After   sitting    thus    for    about    three 
weeks,    one    morning    she    heard    a    slight 
noise  inside  one  of  the  eggs,  and  very  scon 
the  shell  broke,  and  a  little  chicken  came 
out  of  it. 

(5)  What  a  pretty  little  thing  it  was.     It 
had  no  feathers,   but  cnly  a  soft  kind  of 
down  like  wool.     Seen  after,  the  other  eggs 
broke,  and  all  the  chickens  came  out. 

(6)  The  old  hen  was  very  proud  of  her 
little    chickens,     and    she    followed    them 
everywhere.     She  was  not  willing  for  any- 
one  to   go   near   them,    and  she  was   very 
angry  with  the  cat  and  the  dog  if  they  came 
in  sight. 
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(7)  Eu  bwyd  ar  y  cyntaf  ocdd  briwsion 
bara  a  phethau  meddal  o  'r  fath,  a  dysgai  'r 
hen  iar  iddynt  pafodd  i  'w  fwyta,  ac  i  bigo  i 
fynny  yr  hyn  oedd  dda  i  'w  fwyta,  ac  i  grafu 
y  ddaear  am  fwyd. 


(8)  Nid  elai  byth  allan  o  'u  golwg,  a  phan 
y  byddai  rhyw  tierygl  yn  agos  galwai  hwynt 
a  rhedent  hwythau  ati  i  ymguddio  dan  ei 

hiadenydd  fel  nadfellid  eu  gweled. 

' 


(9)  Fel  hyn  bu  'r  hen  iar  yn  ofalus  iawn 
•o  honynt,  nes  iddynt  dyfu  i  fyny  a  dyfod 
yn  ddigon  cryf  i  ofalu  am  danynt  eu  hunain. 
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(7)  Their   food   at    first    was    crumbs   of 
bread  and  such  soft  things,  and  the  old  hen 
would  teach  them  how  to  eat  it,  and  to  pick 
up  what  was  good  to  eat,  and  scratch  the 
earth  for  food. 

(8)  She  never  went  out  of  their  sight, 
and  when  some  danger  was  near  she  would 
call  them,  and  they  would  run  to  her  'to 
hide  under  her  wings,  so  that  they  could 
not  be  seen. 

(9)  In   this   way   the   old  hen   was  very 
careful  of  them  until   they  grew  up,   and 
became    strong    enough    to    take    care    of 
themselves. 
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EHEDYDD    LLON. 

(i)     'Rwy'n  disgwyl  am  y  dydd, 

Hedydd  lion,  hedydd  lion, 
A  chalon  lawen  rydd, 

Hedydd  lion  ; 
A  phan  y  daw  mi  ganaf 
A  thithau  am  yr  uchaf, 
Yn   llawen   i  'r   cynhaeaf, 

Hedydd  lion,  hedydd  lion. 


(2)  Mae  'r  gweiriau  ar  y  llawr, 

Hedydd  lion,  hedydd  lion  ; 
Paham  nas  ceni  'nawr  ?  *<M.  (  AU  fe 

Hedydd  lion  ; 

Ai  'th  gywion  bach  a  laddwyd,  cl*/.  /' 
A  'th  nyth  gan  ddyn ^wasgarwyd, 
A  'th  fron  gan  hiraeth  dorrwyd  ? 

Hedydd  lion,  hedydd  lion. 

(3)  Os  galar  ddaw  i  ti, 

Hedydd  lion,  hedydd  lion, 
Pawbaith  sydd  i  ni  ? 
Hedydd   lion, 

Os  gofid  ddal  mewn  gaf  eC 
Un  esgyn  fry  mor  uchel,  ^ 
B'le  ffp  'r  ymdcithydd  isel  T* 
/Hedydd  lion,  hedydd  lion 
.1 
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MERRY    LARK. 

(1)  I  wait  the  dawn  of  day, 

Merry  lark,  merry  lark, 
With  spirit  light  and  gay 

Merry  lark  ; 

And  when  it  comes  in  glory 
I'll  sing  a  joyous  story, 
And  praise  the  harvest  hoary, 

Merry  lark,  merry  lark. 

(2)  How  sweet  the  new  mown  hay, 

Merry  lark,  merry  lark,; 
I  miss  thy  piping  lay, 

Merry    lark  ; 

Has  man  thy  young  ones  slaughtered, 
Has  thy  neat  nest  been  scattered. 
Thy  heart  with  grief  been  tortured  ? 

Merry  lark,  merry  lark. 

(3)  If  grief  be  thine  like  this, 

Merry  lark,  merry  lark. 
What  hope  has  man  of  bliss  ? 

Merry    lark  ; 

If  sorrow  weighs  so  heavily, 
On  one  that  soars  so  highly, 
What   chance   then   for  the  lowly  ? 

Merry  lark,  merry  lark. 

No.  r  Rd.— F 
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ROBilM. 


mymves 

llechu 

ffenestr 

gadael 

cys-god 

agorodd 

ty\vydd 

trafferth 

disg\\yi 

gwledydd 

drysau 

caredig 

(i)  Fy  enw  yw  Robin,  ond  gelwir  fi  yn 
fynych  yn  Robin  Goch,  am  fod  fy  mynwes 
yn  goch.  Mae  pawb  yn  y  wlad  hon  yn  fy 
adnabod  yn  dda,  am  fy  mod  bob  amser  yn 
byw  yn  agos  i  dai. 
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ROBIN. 


redbreast 

trouble 

happy 

summer 

anything 

yonder 

countries 

breakfast 

sheltering 

shadov, 

j 

window 

mantle 

(i)  My  name  is  Robin,  but  I  am  often 
called  Robin  Redbreast,  because  my  breast 
is  red.  Everyone  in  this  country  knows  me 
well,  as  I  always  live  near  houses. 
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(2)  Mae  llawer  o  adar  yn  gadael  y  wlad 
hon  pan  y  mae  'r  haf  ar  ben  a  'r  tywydd  yn 
dechreu  oeri,   ac  yn  ehedeg  dros  y  mor  i 
wledydd  lie  nad  yw  mor  oer,  gan  ddod  yn 
ol  ym  mis  Ebrill  neu  Mai. 

(3)  Ond  yr  wyf  n  'n  aros  yn  y  wlad  yma 
drwy'r  flwyddyn,  ac  ni  fum  erioed  mewn  un 
wlad  arall.     Pan  y  mae  'r  gaeaf  yn^wlyb  ac 
yn   oer,    gellir   fy   ngweled   yn   llechu   yng 
nghysgod  coeden  neu^wal  #  $ 

p   a 

(j)  Yr  wyf  yn  cael  digon  o  fwyd  yn  yr 
haf  heb  fawr  o  drafferth  ;    ond  yn  y  gaeaf  v    '^ 
pan  y  mae  'n  oer  iawn,  ac  eira  gwyn  yn 
gorwedd  yn  dew  ar  y  ddaear,  nid  ydyw  mor 
hawdd  cael  bwyd. 

(5)  Pan  y  byddaf  yn  methu  cael  dim  yn 
un  man,  byddaf  yn  myned  at  ddrysau  tai,  ac 

yno  byddaf  yn  lied  sicr  o  gael  darn  o  fara  #-**, 
neu  rywbeth  o  'r  fath. 

(6)  Un  tro,  pan  oeddwn  yn  methu  cael 
dim    i  'w   fwyta,  aethum    at  ffenestr  lie  'r 
oedd   geneth    fach    yn    sefyll,    gan    edrych 
allan  ar  y  ddaear  yn  ei  mantell  wen  o  eira  f 
glan. 
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(2)  Many  birds  leave  this  country  when 
the  summer  is  over,  and  the  weather  begins 
to  gejt  cold,  and  fly  over  the  sea  to  coun- 
tries where  it  is  not  so  cold,  coming  back 
in  April  or  May. 

(3)  But  I  stay  in  this  country  through 
the  year,   and  I  have  never  been  in  any 
other   country.     When   the   winter   is   wet 
and  cold  I  may  be  seen  sheltering  in  the 
shadow  of  a  tree  or  wall. 

(4)  I   get   enough   food   in    the   summer 
without  much  trouble  ;    but  in  the  winter, 
when  it  is  very  cold,  and  the  white  snow 
lies  thick  on  the  ground,  it  is  not  so  easy  to 
get  food. 

(5)  When    I    fail   to   get   anything   any- 
where,  I  go  to  the  doors  of  houses,   and 
there  I  am  pretty  sure  to  find  a  piec_e  of 
bread  or  something  of  the  kind. 

(6)  Once,  when  I  could  find  nothing  to 
eat,  I  went  to  a  window  where  a  little  girl 
was  stariding,  looking  out  at  the  earth  in 
its  white  mantle  of  clean  snow. 
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(7)  Pan  welodd  n,  torrodd  ddarn  bychan 
o  'r  bara  oedd  yn  ei  Haw,  agorjodd  y  ffenestr, 
a   thaflodd   ef   all  an   i   mi.        Felly,    cefais 
frecwast  da  y  bore  hwnnw,   a  chenais   fy 
nghan  i  'r  eneth  fach  am  dano. 

(8)  Bob   bore   wedi   hynny,    byddwn   yn 
mynd  at  yr  un  ffenestr  a  byddai  'r  eneth 
fach  yno  'n  disgwyl  am  danaf,  gyda  llond 
ei  Haw  o  friwsion  bara. 

(9)  Yr   oedd   hi  'n   garedig   iawn   wrthyf 
drwy'r  gaeaf  caled,  ac  yr  wyf  yn  hoff  iawn 
o  honi.     Byddaf  yn  mynd  i  'w  gweled  yn 
fynych.     Ond    nid    yw    pawb    yn    garedig 
wrthyf  ;  gwnaeth  rhai  bechgyn  ymgais  i  'm 
dal  y  gaeaf  diweddaf. 

(10)  Yr  wyf  yn  hapus  iawn  yn  awr.     Mae 
gennyf  nyth  yn  y  clawdd  draw  a  phump  o 
gywion  bach  ynddo.     Rhaid   i   mi   fynd  i 
chwilio  am  fwyd  iddynt  ac  felly  "  bore  da  " 

i  awr. 
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(7)  When    she    saw    me    she    cut    off    a 
small  piece  of  the  bread  that  was  in  her 
hand,  opened  the  window,  and  thievv  it  out 
to  me.     So   I  had  a  good  breakfast  that 
morning,  and  I  sang  my  song  to  the  little 
girl  for  it. 

(8)  Every  morning  after  that,  I  went  to 
the  same  window,  and  the  little  girl  would 
be  there  waiting  for  me,  with  a  handful  of 
crumbs. 

(9)  She  was  very  kind  to  me  throughout 
the  hard  winter,  and  I  am  very  fond  of  her. 
I  often  go  to  see  her.     But  everybody  is 
not  kind  to  me  ;    some  boys  tried  to  catch 
me  last  winter. 

(10)  I  am  very  happy  now.     I  have  a 
nest  in  yonder  hedge,  with  five  little  ones 
in  it.     I  must  go  and  find  food  for  them,  so 
"  good  morning  "  to  you  now. 
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